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1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ha, Meem.

2

قسع
'Ayn, Seen, Qaf.

3

يمٱلْح زِيزٱلْع هكَ ٱللن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحكَ يذَٰلك
Thus has He revealed to you, [O Muhammad], and to those before you - Allah, the Exalted in Might,
the Wise.

4

يمظٱلْع لٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ ملَه
To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth, and He is the Most High,
the Most Great.

5

تَاد ٱلسمٰوٰت يتَفَطَّرنَ من فَوقهِن ۚ وٱلْملَئةُ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويستَغْفرونَ

يمحٱلر ٱلْغَفُور وه هنَّ ٱلا ضِ ۗ ارٱ ن فمل
The heavens almost break from above them, and the angels exalt [Allah] with praise of their Lord
and ask forgiveness for those on earth. Unquestionably, it is Allah who is the Forgiving, the Merciful.

6

ۢيلكهِم بِولَيع نتآ امو هِملَييظٌ عفح هٱل آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِينو
And those who take as allies other than Him - Allah is [yet] Guardian over them; and you, [O
Muhammad], are not over them a manager.



7

عمٱلْج موي تُنذِرا ولَهوح نمىٰ وٱلْقُر ما تُنذِرّۭا لبِيرانًا عءكَ قُرلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

 ريب فيه ۚ فَرِيقۭ ف ٱلْجنَّة وفَرِيقۭ ف ٱلسعيرِ
And thus We have revealed to you an Arabic Qur'an that you may warn the Mother of Cities
[Makkah] and those around it and warn of the Day of Assembly, about which there is no doubt. A
party will be in Paradise and a party in the Blaze.

8

ولَو شَآء ٱله لَجعلَهم امةًۭ وٰحدَةًۭ ولَٰن يدْخل من يشَآء ف رحمتهۦ ۚ

وٱلظَّٰلمونَ ما لَهم من ولۢ و نَصيرٍ
And if Allah willed, He could have made them [of] one religion, but He admits whom He wills into His
mercy. And the wrongdoers have not any protector or helper.
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لك َلع وهو َتوٱلْم حي وهو لٱلْو وه هفَٱل ۖ آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ما

ۭقَدِير ۢءَش
Or have they taken protectors [or allies] besides him? But Allah - He is the Protector, and He gives
life to the dead, and He is over all things competent.
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هلَياو لْتكتَو هلَيع ِبر هٱل مذَٰل ۚ هٱل َلۥٓ اهمفَح ۢءَن شم يهف ا ٱخْتَلَفْتُممو

يبنا
And in anything over which you disagree - its ruling is [to be referred] to Allah. [Say], "That is Allah,
my Lord; upon Him I have relied, and to Him I turn back."
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ٰمنْعٱ نمۭا وٰجزْوا منفُسا نم مَل لعضِ ۚ جرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط

يرصٱلْب يعمٱلس وهو ۖ ۭءَۦ شهثْلمك سلَي ۚ يهف مكوذْرۭا ۖ يٰجزْوا
[He is] Creator of the heavens and the earth. He has made for you from yourselves, mates, and
among the cattle, mates; He multiplies you thereby. There is nothing like unto Him, and He is the
Hearing, the Seeing.
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ءَش لِۥ بنَّها ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَه

ۭيملع
To Him belong the keys of the heavens and the earth. He extends provision for whom He wills and
restricts [it]. Indeed He is, of all things, Knowing.
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۞ شَرعَ لَم من ٱلدِّين ما وص بِهۦ نُوحۭا وٱلَّذِى اوحينَآ الَيكَ وما وصينَا بِهۦٓ

َلع ربك ۚ يهقُوا۟ فتَتَفَر و وا۟ ٱلدِّينيمقنْ اا ۖ يسعو وسمو يمٰهربا

يبنن يم هلَيا دِىهيو شَآءن يم هلَيا ِتَبجي هٱل ۚ هلَيا موها تَدْعم ينشْرِكٱلْم
He has ordained for you of religion what He enjoined upon Noah and that which We have revealed to
you, [O Muhammad], and what We enjoined upon Abraham and Moses and Jesus - to establish the
religion and not be divided therein. Difficult for those who associate others with Allah is that to which
you invite them. Allah chooses for Himself whom He wills and guides to Himself whoever turns back
[to Him].
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وما تَفَرقُوا۟ ا منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۚ ولَو كلمةٌۭ سبقَت من

مدِهعنۢ بم تَٰبْورِثُوا۟ ٱلا نَّ ٱلَّذِيناو ۚ منَهيب لَّقُض ۭمسم ۢلجا َلِكَ ابر

لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
And they did not become divided until after knowledge had come to them - out of jealous animosity
between themselves. And if not for a word that preceded from your Lord [postponing the penalty]
until a specified time, it would have been concluded between them. And indeed, those who were
granted inheritance of the Scripture after them are, concerning it, in disquieting doubt.
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لنزآ ابِم نتامء قُلو ۖ مهآءوها تَتَّبِع و ۖ ترمآ امك متَقٱسعُ ۖ وكَ فَٱدذَٰلفَل

مَلٰلُنَا ومعلَنَآ ا ۖ مبرنَا وبر هٱل ۖ مَنيب دِلع ترماتَٰبٍۢ ۖ ون كم هٱل

يرصٱلْم هلَيانَنَا ۖ ويب عمجي هٱل ۖ مَنيبنَنَا ويةَ بجح  ۖ مُٰلمعا
So to that [religion of Allah] invite, [O Muhammad], and remain on a right course as you are
commanded and do not follow their inclinations but say, "I have believed in what Allah has revealed
of the Qur'an, and I have been commanded to do justice among you. Allah is our Lord and your Lord.
For us are our deeds, and for you your deeds. There is no [need for] argument between us and you.
Allah will bring us together, and to Him is the [final] destination."
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ِهِمبندَ رةٌ عضاحد متُهجۥ حلَه تُجِيبا ٱسدِ معنۢ بم هٱل ونَ فآجحي ٱلَّذِينو

وعلَيهِم غَضبۭ ولَهم عذَابۭ شَدِيدٌ
And those who argue concerning Allah after He has been responded to - their argument is invalid
with their Lord, and upon them is [His] wrath, and for them is a severe punishment.
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ۭةَ قَرِيباعٱلس لدْرِيكَ لَعا يمانَ ۗ ويزٱلْمو قبِٱلْح تَٰبْٱل لنزا ٱلَّذِى هٱل
It is Allah who has sent down the Book in truth and [also] the balance. And what will make you
perceive? Perhaps the Hour is near.



18

يستَعجِل بِها ٱلَّذِين  يومنُونَ بِها ۖ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ مشْفقُونَ منْها ويعلَمونَ انَّها

ٱلْحق ۗ ا انَّ ٱلَّذِين يمارونَ ف ٱلساعة لَف ضلَٰلۭ بعيدٍ
Those who do not believe in it are impatient for it, but those who believe are fearful of it and know
that it is the truth. Unquestionably, those who dispute concerning the Hour are in extreme error.
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زِيزٱلْع ٱلْقَوِى وهو ۖ شَآءن يم زُقرۦ يادِهببِع ۢيفلَط هٱل
Allah is Subtle with His servants; He gives provisions to whom He wills. And He is the Powerful, the
Exalted in Might.
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من كانَ يرِيدُ حرث ٱلءاخرة نَزِد لَهۥ ف حرثهۦ ۖ ومن كانَ يرِيدُ حرث ٱلدُّنْيا

نُوتهۦ منْها وما لَهۥ ف ٱلءاخرة من نَّصيبٍ
Whoever desires the harvest of the Hereafter - We increase for him in his harvest. And whoever
desires the harvest of this world - We give him thereof, but there is not for him in the Hereafter any
share.
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ام لَهم شُركوا۟ شَرعوا۟ لَهم من ٱلدِّين ما لَم ياذَنۢ بِه ٱله ۚ ولَو كلمةُ

ۭيملا ذَابع ملَه ينمنَّ ٱلظَّٰلاو ۗ منَهيب لَقُض لٱلْفَص
Or have they other deities who have ordained for them a religion to which Allah has not consented?
But if not for the decisive word, it would have been concluded between them. And indeed, the
wrongdoers will have a painful punishment.
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تَرى ٱلظَّٰلمين مشْفقين مما كسبوا۟ وهو واقعۢ بِهِم ۗ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

لٱلْفَض وكَ هذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم منَّاتِ ۖ لَهاتِ ٱلْجضور ٰتِ فحٰلٱلص

بِيرْٱل
You will see the wrongdoers fearful of what they have earned, and it will [certainly] befall them. And
those who have believed and done righteous deeds will be in lush regions of the gardens [in
Paradise] having whatever they will in the presence of their Lord. That is what is the great bounty.
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مُلـسا  ٰتِ ۗ قُلحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين هادبع هٱل رّشبكَ ٱلَّذِى يذَٰل

علَيه اجرا ا ٱلْمودةَ ف ٱلْقُرب ۗ ومن يقْتَرِف حسنَةًۭ نَّزِد لَهۥ فيها حسنًا ۚ انَّ

ورَش ۭغَفُور هٱل
It is that of which Allah gives good tidings to His servants who believe and do righteous deeds. Say,
[O Muhammad], "I do not ask you for this message any payment [but] only good will through
kinship." And whoever commits a good deed - We will increase for him good therein. Indeed, Allah is
Forgiving and Appreciative.
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هٱل حميقَلْبِكَ ۗ و َلع مخْتي هٱل شَان يۭا ۖ فَاذِبك هٱل َلىٰ عقُولُونَ ٱفْتَري ما

ٱلْبٰطل ويحق ٱلْحق بِلمٰتهۦٓ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if Allah willed, He could seal over your heart.
And Allah eliminates falsehood and establishes the truth by His words. Indeed, He is Knowing of that
within the breasts.
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وهو ٱلَّذِى يقْبل ٱلتَّوبةَ عن عبادِهۦ ويعفُوا۟ عن ٱلسيِـاتِ ويعلَم ما تَفْعلُونَ
And it is He who accepts repentance from his servants and pardons misdeeds, and He knows what
you do.
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ويستَجِيب ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۚ وٱلْٰفرونَ

لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۭ
And He answers [the supplication of] those who have believed and done righteous deeds and
increases [for] them from His bounty. But the disbelievers will have a severe punishment.
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ۚ شَآءا يبِقَدَرٍۢ م ِلنَزن يَٰلضِ ورٱ ا۟ فغَوۦ لَبادِهبعل ِزْقٱلر هطَ ٱلسب لَوو ۞

ۭيرصب ۢۦ خَبِيرادِهبۥ بِعنَّها
And if Allah had extended [excessively] provision for His servants, they would have committed
tyranny throughout the earth. But He sends [it] down in an amount which He wills. Indeed He is, of
His servants, Acquainted and Seeing.
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لٱلْو وهۥ ۚ وتَهمحر نشُريا قَنَطُوا۟ ودِ معنۢ بم ثٱلْغَي ِلنَزٱلَّذِى ي وهو

ٱلْحميدُ
And it is He who sends down the rain after they had despaired and spreads His mercy. And He is the
Protector, the Praiseworthy.
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َلع وهو ۚ ۢةآبن دا ميهِمف ثا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس ۦ خَلْقهٰتايء نمو

ۭقَدِير شَآءذَا يا هِمعمج
And of his signs is the creation of the heavens and earth and what He has dispersed throughout
them of creatures. And He, for gathering them when He wills, is competent.
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ومآ اصٰبم من مصيبةۢ فَبِما كسبت ايدِيم ويعفُوا۟ عن كثيرٍۢ
And whatever strikes you of disaster - it is for what your hands have earned; but He pardons much.
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ومآ انتُم بِمعجِزِين ف ٱرضِ ۖ وما لَم من دونِ ٱله من ولۢ و نَصيرٍۢ
And you will not cause failure [to Allah] upon the earth. And you have not besides Allah any protector
or helper.
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لَٰمعٱرِ كحٱلْب ارِ فوٱلْج هٰتايء نمو
And of His signs are the ships in the sea, like mountains.
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لّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فۦٓ ۚ ارِهظَه َلدَ عاكور ظْلَلْنفَي ِيحٱلر نسي شَان يا

صبارٍۢ شَورٍ
If He willed, He could still the wind, and they would remain motionless on its surface. Indeed in that
are signs for everyone patient and grateful.
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او يوبِقْهن بِما كسبوا۟ ويعف عن كثيرٍۢ
Or He could destroy them for what they earned; but He pardons much.
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ويعلَم ٱلَّذِين يجٰدِلُونَ ف ءايٰتنَا ما لَهم من محيصٍۢ
And [that is so] those who dispute concerning Our signs may know that for them there is no place of
escape.
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لَّذِينل َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ افَم

ءامنُوا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
So whatever thing you have been given - it is but [for] enjoyment of the worldly life. But what is with
Allah is better and more lasting for those who have believed and upon their Lord rely
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وٱلَّذِين يجتَنبونَ كبئر ٱثْم وٱلْفَوٰحش واذَا ما غَضبوا۟ هم يغْفرونَ
And those who avoid the major sins and immoralities, and when they are angry, they forgive,
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مزَقْنَٰها رممو منَهيىٰ بشُور مهرمالَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماو ِهِمبروا۟ لابتَجٱس ٱلَّذِينو

ينفقُونَ
And those who have responded to their lord and established prayer and whose affair is [determined
by] consultation among themselves, and from what We have provided them, they spend.
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وٱلَّذِين اذَآ اصابهم ٱلْبغْ هم ينتَصرونَ
And those who, when tyranny strikes them, they defend themselves,

40

 ۥنَّها ۚ هٱل َلۥ عهرجفَا لَحصافَا وع نا ۖ فَمثْلُهةٌۭ مِىيس ۢةِىيا۟ سوزجو

ينمٱلظَّٰل بحي
And the retribution for an evil act is an evil one like it, but whoever pardons and makes reconciliation
- his reward is [due] from Allah. Indeed, He does not like wrongdoers.
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بِيلن سهِم ملَيا عكَ مئَو۟لۦ فَاهدَ ظُلْمعب رٱنتَص نلَمو
And whoever avenges himself after having been wronged - those have not upon them any cause [for
blame].
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انَّما ٱلسبِيل علَ ٱلَّذِين يظْلمونَ ٱلنَّاس ويبغُونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق ۚ او۟لَئكَ

ۭيملا ذَابع ملَه
The cause is only against the ones who wrong the people and tyrannize upon the earth without right.
Those will have a painful punishment.
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ولَمن صبر وغَفَر انَّ ذَٰلكَ لَمن عزم ٱمورِ
And whoever is patient and forgives - indeed, that is of the matters [requiring] determination.
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ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من ولۢ منۢ بعدِهۦ ۗ وتَرى ٱلظَّٰلمين لَما راۇا۟

ۢبِيلن سم ٍۢدرم َلا لقُولُونَ هي ذَابٱلْع
And he whom Allah sends astray - for him there is no protector beyond Him. And you will see the
wrongdoers, when they see the punishment, saying, "Is there for return [to the former world] any
way?"
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قَالو ۗ ۢفٍ خَفن طَرونَ منظُري ِٱلذُّل نم ينعا خَٰشهلَيونَ عضرعي مهىتَرو

ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ٱلْخَٰسرِين ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم واهليهِم يوم ٱلْقيٰمة ۗ ا انَّ

ۢيمقذَابٍۢ مع ف ينمٱلظَّٰل
And you will see them being exposed to the Fire, humbled from humiliation, looking from [behind] a
covert glance. And those who had believed will say, "Indeed, the [true] losers are the ones who lost
themselves and their families on the Day of Resurrection. Unquestionably, the wrongdoers are in an
enduring punishment."
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وما كانَ لَهم من اوليآء ينصرونَهم من دونِ ٱله ۗ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من

بِيلس
And there will not be for them any allies to aid them other than Allah. And whoever Allah sends
astray - for him there is no way.
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ٱستَجِيبوا۟ لربِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۚ ما لَم من

ملْجاۢ يومئذٍۢ وما لَم من نَّيرٍۢ
Respond to your Lord before a Day comes from Allah of which there is no repelling. No refuge will
you have that day, nor for you will there be any denial.
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فَانْ اعرضوا۟ فَمآ ارسلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًا ۖ انْ علَيكَ ا ٱلْبلَٰغُ ۗ وانَّآ اذَآ اذَقْنَا

ٰننسنَّ ٱفَا دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ وبِه ةًۭ فَرِحمحنَّا رم ٰننسٱ

ۭفُورك
But if they turn away - then We have not sent you, [O Muhammad], over them as a guardian; upon
you is only [the duty of] notification. And indeed, when We let man taste mercy from us, he rejoices
in it; but if evil afflicts him for what his hands have put forth, then indeed, man is ungrateful.
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لّه ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ يخْلُق ما يشَآء ۚ يهب لمن يشَآء انَٰثًۭا ويهب لمن

ورٱلذُّك شَآءي
To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; He creates what he wills. He gives to
whom He wills female [children], and He gives to whom He wills males.
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ۭقَدِير ۭيملۥ عنَّها ۚ ايمقع شَآءن يم لعجينَٰثًۭا ۖ واانًۭا ورذُك مهِجوزي وا
Or He makes them [both] males and females, and He renders whom He wills barren. Indeed, He is
Knowing and Competent.
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۞ وما كانَ لبشَرٍ ان يلّمه ٱله ا وحيا او من ورآئِ حجابٍ او يرسل رسولًۭا

ۭيمح لۥ عنَّها ۚ شَآءا يۦ مهذْنبِا وحفَي
And it is not for any human being that Allah should speak to him except by revelation or from behind
a partition or that He sends a messenger to reveal, by His permission, what He wills. Indeed, He is
Most High and Wise.
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ٰنيمٱ و تَٰبْا ٱلتَدْرِى م نتا كرِنَا ۚ مما نۭا موحكَ رلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

ۢٰطرص َلا دِىنَّكَ لَتَهاادِنَا ۚ وبع نم ن نَّشَآءۦ مدِى بِهۭا نَّهنُور لْنَٰهعن جَٰلو

ۢيمتَقسم
And thus We have revealed to you an inspiration of Our command. You did not know what is the
Book or [what is] faith, but We have made it a light by which We guide whom We will of Our
servants. And indeed, [O Muhammad], you guide to a straight path -
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ورمٱ يرتَص هٱل َلا ضِ ۗ ارٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مٱلَّذِى لَه هٱل ٰطرص
The path of Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth.
Unquestionably, to Allah do [all] matters evolve.
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